
FB - 1 - L. 28.634/4

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, quatriè-
me chambre, saisi par le
Ministre des Affaires étran-
gères, le 22 décembre 1998,
d’une demande d’avis, dans un
délai ne dépassant pas
trois jours , sur un avant-
projet de loi "portant assen-
timent à la Convention concer-
nant l’assistance administra-
tive mutuelle en matière fis-
cale, et Annexes A, B et C,
faites à Strasbourg le 25 jan-
vier 1988", a donné le 29 dé-
cembre 1998 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, vierde kamer, op
22 december 1998 door de
Minister van Buitenlandse
zaken verzocht hem, binnen een
termijn van ten hoogste
drie dagen , van advies te die-
nen over een voorontwerp van
wet "houdende instemming met
het Verdrag inzake wederzijdse
administratieve bijstand in
fiscale aangelegenheden, en
Bijlagen A, B en C, gedaan te
Straatsburg op 25 januari
1988", heeft op 29 december
1998 het volgende advies gege-
ven :
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Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2˚, des

lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, inséré par la loi du

4 août 1996, la demande d’avis doit spécialement indiquer

les motifs qui en justifient le caractère urgent.

Contrairement à ce que prévoit cette disposition,

l’urgence invoquée dans la demande d’avis ne fait l’objet

d’aucune motivation.

En conséquence, la présente demande n’est pas

recevable.

----------------------------------------------------------

Overeenkomstig artikel 84, eerste lid, 2˚, van de

gecoördineerde wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de

wet van 4 augustus 1996, moeten in de adviesaanvraag in het

bijzonder de redenen worden aangegeven tot staving van het

spoedeisende karakter ervan.

In tegenstelling tot wat die bepaling voorschrijft,

wordt geen enkele motivering opgegeven voor de dringende

noodzakelijkheid die in de adviesaanvraag wordt aangevoerd.

Bijgevolg is de adviesaanvraag niet-ontvankelijk.

----------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs C. WETTINCK,
de Heren

conseiller d’Etat, président,
staatsraad, voorzitter,

P. QUERTAINMONT,
J. VANHAEVERBEEK,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

greffier,
griffier.

Le rapport a été rédigé par
M. J. REGNIER, premier auditeur
chef de section. La note du Bureau
de coordination a été rédigée et
exposée par M. C. AMELYNCK,
référendaire adjoint.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de Mme S. GEHLEN, conseiller
d’Etat.

Het verslag werd opgesteld
door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota
van het Coördinatiebureau werd
opgesteld en toegelicht door
de H. C. AMELYNCK, adjunct-
referendaris.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
Mevr. S. GEHLEN, staatsraad.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST C. WETTINCK


